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Textiles SurveiHance Body Organe de surveillance des textiles 

ARRANGEMENT. REGARDING INTERNATIONAL TRADE g TEXTILES 

Report on the Status of Restrictive Measures as 
Requested by the TSB in Accordance 

with Article 11 

Note by the Chairman 

The TSB has received from Brazil a report on the present status of 
restrictions maintained by Brazil. This report„ vhich is attached hereto., has 
been submitted in accordance with Article 11 of the Arrangement , and in particular 
paragraphs 11 and 12 as well as paragraph 2 thereof. 

See COJ,LTEX/SB/56ts paragraph 7. 

T"or previous submissions see COM.TEX/SB/U3, 3̂ 3 and 501. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL PES TEXTILES 

Rapport sur la situation des restrictions 
demandé par l'OST1 conformément 

à l'article 11 

Note du Président 

L'OST a reçu du Brésil un rapport sur la situation actuelle des restrictions 
qu'applique ce pays. Ce rapport, qui est joint au présent document, a été présenté 
conformément à l'article 11 de l'Arrangement2, et en particulier aux para
graphes 11, 12 et 2 dudit article. 

nfoir le document C0M.TEX/SB/56U, paragraphe 7. 

TPour les rapports précédents, voir les documents C0M.TEX/SB/U3, 3^3 et 501. 
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Genève, le 5 mai 1980 

esident, 
! 

3Cf 
En réponse à votre lettre du 18 avril 1980, et 

suivant les instructions de mon Gouvernement, j*ai l,honneur 

de vous communiquer que, en dehors des droits de douane prévus 

dans le tarif douanier, les seules mesures restrictives actuel 

lement en vigueur au Brésil pour les importations, inter-alla, 

de produits textiles, sont celles que ont été prises par les 

autorités brésiliennes afin de réduire les déséquilibre» de 

la balance de payements et que ont déjà été examinées dans le 

cadre competent du GATT. 

2. Ces mesures, prises à titre temporaire, ont un 

caractère non-discriminatoire et sont apparues dans les textes 

légaux suivants: 

a) Suspension de la délivrance de licences 

d'importation. La liste des produits que continuent à faire 

l'objet de cette suspension est jointe (annexe C) au texte du 

communiqué Cacex nfl 79/3 (document L/4777/Add.l). 

Son Excellence 
M.^l'Ambassadeur P. Wurth 
Président de l'Organe de Surveillance des Textiles 
G.A.T.T. 
Genève • 
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Délégation du Brésil/Genève/N* 97/1980/2. 

b) Surtaxes appliquées aux importations. Le 

Décret-loi 1775/80, qu'a été l'objet d'une notification aux, 

autres Parties Contractantes le 11 avril dernier, laquelle 

n'a pas encore été circulée sous forme de document du GATT , 

prolonge jusqu'au 31 mars 1981 les délais d'application pré

vus dans les Décrets-loi 1334/74, 1364/74 et 1421/75. 

3. Pour ce qui concerne le dépôt de la contrevaleur 

f.o.b. en cruzeiros de la "guia de importaçao", les autorités 

brésiliennes, après avoir établi un calendrier pour la supprlt 

sion échelonnée et définitive de cette restriction, au plus ;'. :' 

tard le 30 juin 1982 (document L/4776) ont décide, par la *.*$% 

solution na 584/79 de la "Banque Centrale du Brésil» (document 

&M 

L/4963) de suspendre l'application globale de cette mesure. J* i:è&'.'Ji 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l»expr$£ ,} I 

sion de ma plus haute considération. 1 consideration. 

(CARLOS A. SANTOS NEVEà) 
Conseiller 

"I 
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Geneva, 5 May 1980 

Sir, 

1. In reply to your letter of 18 April I98O, and in pursuance of the 

instructions of my Government, I have the honour to inform you that, 

apart from the customs duties prescribed in the customs tariff, the 

only restrictive measures at present in force in Brazil cm. imports 

of, inter alia, textile products, are those taken by 

the Brazilian authorities in order to reduce the disequilibrium in 

the balance of payments , which have already been examined by the 

competent authorities of GATT. 

2. These measures, whi^h are temporary, are of a non-discriminatory 

nature and have appeared in the following legal texts: 

(a) Suspension of the issue of import licences. The list of products 

still coming under this suspension is attached (Annex C) to the text 

• 

of the communiqué Cacex No. 79/3 (document LM777/Add.l). 

His Excellency 

Ambassador P. Wurth, 

Chairman of the Textiles Surveillance Body, 

GATT, 

Geneva. 
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(b) Surcharges on imports. Decree-Law 1755/80, the \ the 
• 

subject of a notification to the other contracting parties on 

11 April last, which has not yet been circulated as a document 

of GATT, extends until 31 March 1981 the periods of application 

provided in Decree-Lawt^1^1*, I36U/7U and 1U21/75. 

4p? 3. As regards the deposit corresponding to the f.o.b. value in cruzeiros 

of the "guia de importaçao", the Brazilian authorities, after adopting a 

calendar for the phasin0 out and final elimination of this restriction 

by 30 June 1983, at the latest (document LA776) have decided, by 

Resolution No. 58V79 of the Central Bank of Brazil (document L/U963) 

to suspend all application of the measure. 

4fe Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

(signed) Carlos A. Santos Neves 

Counsellor 


